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ACTA DE LA JUNTA ORDINARIA DE ACCIONISTAS DE  
CGE TRANSMISIÓN S.A. 

DEL 23 DE ABRIL DE 2024 
 

MINUTES OF THE ORDINARY SHAREHOLDERS' 
MEETING OF CGE TRANSMISIÓN S.A. 

OF APRIL 23, 2024 
(Free translation) 

 
En Santiago, a las 12:01 horas del día 23 de abril de 
2024 en el domicilio social ubicado en Avenida 
Presidente Riesco 5561, piso 17, Las Condes, 
Santiago, se lleva a efecto de manera física y por 
medios remotos la Junta Ordinaria de Accionistas de 
CGE TRANSMISIÓN S.A., en adelante también “CGET” 
o la “Sociedad”.  
 

In Santiago, at 12:01 p.m. on April 23, 2024 at the 
corporate domicile located at Avenida Presidente 
Riesco 5561, 17th floor, Las Condes, Santiago, the 
Ordinary Shareholders' Meeting of CGE TRANSMISIÓN 
S.A., hereinafter also "CGET" or the "Company", is 
held physically and by remote means. 

Preside la Junta el Presidente don DAI Yan, actuando 
de Secretario el Director de Servicios Jurídicos, don 
Ernesto Peñafiel Morgan y con la asistencia del 
Gerente General, don Iván Quezada Escobar. 
 

The Chairman of the Board, Mr. DAI Yan, is presiding, 
the Director of Legal Services, Mr. Ernesto Peñafiel 
Morgan, acting as Secretary, and the General 
Manager, Mr. Iván Quezada Escobar, is assisting. 

El presidente hace presente que de conformidad con 
lo establecido en la Norma de Carácter General N°435 
y el Oficio Circular N°1.141, dictados por la Comisión 
para el Mercado Financiero el 18 de marzo de 2020, el 
directorio de la Sociedad, en sesión ordinaria 
celebrada con fecha 28 de marzo de 2024, aprobó 
para aquellos accionistas que así lo desearen, poner a 
su disposición medios remotos como mecanismo para 
participar en la presente junta. Lo anterior fue 
comunicado a los señores accionistas tanto a través 
de los avisos de citación a la presente junta, 
publicados en el diario El Mercurio, como en la página 
web de la sociedad. 
 

The Chairman points out that, in accordance with the 
provisions of General Rule No. 435 and Circular No. 
1,141, issued by the Financial Market Commission on 
March 18, 2020, the Company's Board of Directors, at 
an ordinary meeting held on March 28, 2024, 
approved, for those shareholders who so wished, to 
make remote means available as a mechanism to 
participate in this meeting. This was communicated to 
the shareholders through the notices of this meeting, 
published in the newspaper El Mercurio, as well as on 
the Company's website. 
 

Agrega que lo anterior implica que se considerarán 
presentes en esta junta, pudiendo participar y votar 
válidamente respecto de las materias sometidas a su 
aprobación, todos aquellos accionistas que asistan 
presencialmente a la junta, así como aquellos que 
hayan accedido a esta reunión a través de los medios 
remotos puestos a su disposición, acreditando para 
tal efecto su identidad de la manera en ellos indicada.  
 

He adds that the foregoing implies that all 
shareholders who attend the meeting in person, as 
well as those who have accessed this meeting through 
the remote means made available to them, will be 
considered present at this meeting and may 
participate and validly vote on the matters submitted 
for their approval, accrediting their identity in the 
manner indicated therein. 

A continuación, el Presidente cede la palabra a doña 
Nicole Molina, de la firma Evoting, quien explica la 
manera en que los accionistas que así lo requieran, 
podrán interactuar remotamente en la celebración de 
esta junta. 
 

The Chairman then gave the floor to Miss Nicole 
Molina, from the firm Evoting, who explained the way 
in which shareholders who so require may interact 
remotely during this meeting. 



 2 

Toma nuevamente la palabra el Presidente, quien da 
la bienvenida y manifiesta que de acuerdo con las 
atribuciones que le confieren los estatutos, da por 
iniciada la Junta Ordinaria de Accionistas de CGE 
Transmisión S.A., convocada en cumplimiento de lo 
dispuesto por los Estatutos Sociales y el Artículo 58 
N°1 de la Ley N°18.046 sobre Sociedades Anónimas. 
 

The Chairman takes the floor again, who welcomes 
the shareholders and states that in accordance with 
the powers granted to him by the Bylaws, he 
considers the Ordinary Shareholders' Meeting of CGE 
Transmisión S.A., called in compliance with the 
provisions of the Bylaws and Article 58 N°1 of Law No. 
18,046 on Corporations, to be open. 

Se encuentran en la Junta los siguientes señores 
accionistas, personalmente por sus acciones y o por 
las acciones que representan en virtud de los poderes 
registrados: 
 

The following shareholders are present at the 
Meeting, personally by their shares and or by the 
shares they represent by virtue of registered proxies: 

Liu Wenda, en representación de State Grid Chile 
Electricity SpA, con 1.962.230.546 acciones; Julieta 
Searle Villanueva, en representación de Banchile 
Corredores de Bolsa S.A., con 4.412.326 acciones; 
Lucas Sapiain de Lange, en representación de Nicolás 
Ortubia Montecinos, con 29 acciones; Claudio 
Escalona Miranda, en representación de Roberto 
Guerrero Valenzuela, con 1 acción; Paulo Araya 
Cortes, por sí, con 47 acciones; y Ricardo Walker 
Saavedra, por sí, con 608 acciones.  
 

Liu Wenda, representing State Grid Chile Electricity 
SpA, with 1,962,230,546 shares; Julieta Searle 
Villanueva, representing Banchile Corredores de Bolsa 
S.A., with 4,412,326 shares; Lucas Sapiain de Lange, 
representing Nicolás Ortubia Montecinos, with 29 
shares; Claudio Escalona Miranda, representing 
Roberto Guerrero Valenzuela, with 1 share; Paulo 
Araya Cortes, for himself, with 47 shares; and Ricardo 
Walker Saavedra, for himself, with 608 shares. 
 

CITACIÓN 
 

APPOINTMENT 

El Secretario a continuación informa que la citación 
para la Junta Ordinaria de Accionistas se ha hecho 
para el 23 de abril de 2024 a las 12:00 horas, en el 
domicilio de la Sociedad, ubicado en Avenida 
Presidente Riesco N°5561, piso 17, comuna de Las 
Condes, ciudad de Santiago, en conformidad a lo 
dispuesto en los estatutos y en la Ley 18.046, 
mediante la publicación de avisos los días 5, 11 y 18 
de abril de 2024  en el diario "El Mercurio" de 
Santiago, según acuerdo de la Junta Ordinaria de 
Accionistas celebrada el 21 de abril de 2023.  
 

The Secretary then informs that the Ordinary 
Shareholders' Meeting has been called for April 23, 
2024 at 12:00 a.m., at the Company's domicile, 
located at Avenida Presidente Riesco No. 5561, 17th 
floor, Las Condes, Santiago, in accordance with the 
provisions of the Company's bylaws and Law 18. 046, 
through the publication of notices on April 5, 11 and 
18, 2024 in the newspaper "El Mercurio" of Santiago, 
according to the resolution of the Ordinary 
Shareholders' Meeting held on April 21, 2023.  

El Secretario solicita autorización de la Junta para 
omitir su lectura y la proposición es aprobada por la 
unanimidad de los accionistas. 
 

The Secretary requests authorization from the 
Meeting to omit its reading and the proposal is 
approved by the unanimous vote of the shareholders. 
 

También expone el Secretario que en cumplimiento a 
lo dispuesto en el artículo 59 y 63 de la Ley N°18.046, 
se ha enviado citación por correo a todos los 
accionistas, informando a la Comisión para el 
Mercado Financiero y a las Bolsas de Valores y de 

The Secretary also states that in compliance with the 
provisions of Articles 59 and 63 of Law No. 18,046, a 
notice has been mailed to all shareholders, informing 
the Financial Market Commission and the Santiago 
and Electronic Stock Exchange of Chile, making the 
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Comercio de Santiago y Electrónica de Chile, 
poniendo a su disposición la Memoria, Balance y 
Estados Financieros de la Sociedad. Expresa que de 
acuerdo a lo establecido en los artículos 75 y 76 de la 
Ley N°18.046, y lo dispuesto por el Oficio Circular 
N°444 de la Comisión para el Mercado Financiero, de 
fecha 19 de marzo de 2008, la Memoria Anual, el 
Balance y la información sobre los Estados Financieros 
correspondientes al ejercicio terminado el 31 de 
diciembre de 2023, incluyendo el dictamen de los 
Auditores Externos y sus notas explicativas, fueron 
puestos a disposición de los señores accionistas en las 
oficinas de la Sociedad ubicadas en Av. Presidente 
Riesco N°5561, Piso 17, Las Condes y han sido 
publicados en la página web: www.cgetransmision.cl. 
 

Annual Report, Balance Sheet and Financial 
Statements of the Company available to them. He 
expresses that in accordance with the provisions of 
Articles 75 and 76 of Law No. 18,046, and the 
provisions of Circular No. 444 of the Financial Market 
Commission, dated March 19, 2008, the Annual 
Report, the Balance Sheet and the information on the 
Financial Statements for the year ended December 
31, 2023, including the report of the External Auditors 
and their explanatory notes, were made available to 
the shareholders at the Company's offices located at 
Av. Presidente Riesco No. 5561, 17th Floor, Las 
Condes and have been published on the Company's 
website: www.cgetransmision.cl. 

 

Asimismo, señala que la fundamentación de las 
distintas opciones que se propondrán a la Junta para 
designar a la empresa de auditoría externa para el 
examen de la contabilidad, inventario, balance y 
demás estados financieros de la Sociedad 
correspondientes al ejercicio 2023, fue puesta a 
disposición de los señores accionistas en la página 
web antes señalada. 
 

It also notes that the rationale for the different 
options to be proposed to the Shareholders' Meeting 
to appoint the external audit firm to examine the 
Company's accounting, inventory, balance sheet and 
other financial statements for fiscal year 2023, was 
made available to the shareholders on the 
aforementioned web page. 

REPRESENTANTE DE LA COMISIÓN PARA EL 
MERCADO FINANCIERO. 
 

REPRESENTATIVE OF THE FINANCIAL MARKET 
COMMISSION. 

Señala el Secretario que oportunamente se notificó a 
la Comisión para el Mercado Financiero de la Junta 
Ordinaria de Accionistas. 
 

The Secretary points out that the Financial Market 
Commission was duly notified of the Ordinary 
Shareholders' Meeting. 

Por lo anterior, el Secretario pregunta si se 
encuentra presente el representante de la Comisión 
para el Mercado Financiero, para lo cual le solicita 
identificarse a fin de dejar constancia de ese hecho 
en acta. 
 

In view of the foregoing, the Secretary asks if the 
representative of the Financial Market Commission is 
present and requests him to identify himself so that 
this fact may be recorded in the minutes. 

El Secretario deja constancia que no se encuentra 
presente el representante de la Comisión para el 
Mercado Financiero.  
 

The Secretary states that the representative of the 
Financial Market Commission is not present.  

QUÓRUM 
 

QUORUM 

El Secretario expone que en conformidad al artículo 
61 de la Ley N°18.046, la Junta Ordinaria de 
Accionistas debe constituirse con la mayoría absoluta 

The Secretary states that in accordance with Article 
61 of Law No. 18,046, the Ordinary Shareholders' 
Meeting must be constituted with an absolute 

http://www.cgetransmision.cl/
http://www.cge.cl/
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de las acciones emitidas con derecho a voto. 
 

majority of the issued shares with voting rights. 

Expresa que luego de haberse cerrado el proceso de 
registro de poderes, se hace presente a los señores 
accionistas que se encuentran, por sí o debidamente 
representadas, 1.962.345.736 acciones, equivalentes 
al 97,15% de las acciones emitidas con derecho a 
voto, considerando que las acciones emitidas con 
derecho a voto, son 2.019.896.893 acciones, por lo 
que el Presidente declara legalmente constituida la 
Junta Ordinaria de Accionistas. 
 

After closing the proxy registration process, the 
shareholders are informed that 1.962.345.736 shares, 
equivalent to 97,15% of the issued voting shares, 
considering that the issued voting shares are 
2,019,896,893 shares, and the Chairman declares the 
Ordinary Shareholders' Meeting to be legally 
constituted. 

Deja constancia el Secretario, que de conformidad a 
lo dispuesto en el artículo 117 del Reglamento de la 
Ley de Sociedades Anónimas, ningún accionista 
solicitó calificación de poderes. 
 

The Secretary states for the record that in accordance 
with Article 117 of the Regulations of the 
Corporations Law, no shareholder requested the 
qualification of proxies. 

Continúa señalando que los poderes con que actúan 
los representantes de los accionistas asistentes, se 
encuentran extendidos en la forma establecida en el 
artículo 111 del Reglamento de Sociedades Anónimas 
y han sido debidamente revisados por la Unidad de 
Servicios Jurídicos de la empresa, por lo tanto, no 
habiendo observaciones se propone aprobarlos. 
 

He goes on to point out that the powers of attorney 
with which the representatives of the attending 
shareholders act, are issued in the form established in 
Article 111 of the Corporations Regulations and have 
been duly reviewed by the Company's Legal Services 
Unit, therefore, in the absence of any observations, it 
is proposed to approve them. 

Ofrecida la palabra, la proposición es aprobada por 
unanimidad. 
 

The proposal was unanimously approved. 

FORMA DE VOTACIÓN 
 

VOTING METHOD 

El Secretario expresa que de conformidad a lo 
señalado por el artículo 62 de la Ley N°18.046, las 
materias sometidas a decisión de la Junta deberán 
llevarse individualmente a votación, salvo que, por 
acuerdo unánime de los accionistas presentes con 
derecho a voto, se permita omitir la votación de una o 
más materias y se proceda por aclamación. 
 

The Secretary expresses that in accordance with 
Article 62 of Law No. 18,046, the matters submitted 
for decision by the Meeting must be voted on 
individually, unless, by unanimous agreement of the 
shareholders present and entitled to vote, it is 
permitted to omit the vote on one or more matters 
and proceed by acclamation. 
 

Propone a los accionistas que, respecto de todas las 
materias sometidas a decisión de la Junta, se omita la 
votación individual y se proceda por aclamación para 
la aprobación o rechazo de cada una de ellas en forma 
simultánea y a viva voz. 
 

He proposes to the shareholders that with respect to 
all matters submitted for decision by the 
Shareholders' Meeting, individual voting be omitted 
and the approval or rejection of each of them be 
carried out by acclamation, simultaneously and by 
voice vote. 
 

Ofrecida la palabra, la proposición es aprobada por 
unanimidad. 

The proposal was unanimously approved. 
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Luego de ello, el Secretario cede la palabra a doña 
Nicole Molina, quien explica el sistema de votación 
por aclamación.  
 

The Secretary then gave the floor to Miss Nicole 
Molina, who explained the system of voting by 
acclamation. 

 
ACTA DE LA JUNTA PASADA 
 

MINUTES OF THE LAST MEETING 

El Secretario expone que el acta de la Junta Ordinaria 
de Accionistas celebrada el 21 de abril de 2023 ha sido 
revisada por los señores accionistas designados por la 
Junta para su firma y luego, estando ellos de acuerdo 
en su aprobación, se agregó al Libro de Actas y fue 
firmada por el Presidente del Directorio, por el 
Secretario y por los tres señores accionistas en 
quienes delegó la Junta su aprobación, a saber: doña 
Paula Romero Miño, don Daniel Arce Maillard y don 
Liu Wenda. 
 

The Secretary states that the minutes of the Ordinary 
Shareholders' Meeting held on April 21, 2023 have 
been reviewed by the shareholders appointed by the 
Shareholders' Meeting for their signature and then, 
being they agreed on their approval, they were added 
to the Minutes Book and signed by the Chairman of 
the Board, by the Secretary and by the three 
shareholders to whom the Shareholders' Meeting 
delegated its approval, namely: Mrs. Paula Romero 
Miño, Mr. Daniel Arce Maillard and Mr. Liu Wenda. 
 

En consecuencia, señala el Secretario que el acta está 
aprobada y propone omitir su lectura. 
 

Consequently, the Secretary indicates that the 
minutes are approved and proposes to omit their 
reading. 
 

Ofrecida la palabra, la proposición es aprobada por 
unanimidad. 
 

The proposal was unanimously approved. 

ACCIONISTAS QUE FIRMAN EL ACTA 
 

SHAREHOLDERS SIGNING THE MINUTES 

Expresa el Secretario que ha llegado a la mesa una 
proposición para designar a los accionistas que 
firmarán el acta de la Junta, a fin que firmando tres 
cualquiera de ellos conjuntamente con el Presidente y 
el Secretario, el acta se entienda aprobada. Expone 
que los accionistas propuestos son: Liu Wenda en 
representación de State Grid Chile Electricity SpA, 
Julieta Searle Villanueva en representación de 
Banchile Corredores de Bolsa S.A., Lucas Sapiain de 
Lange en representación de Nicolás Ortubia 
Montecinos, Claudio Escalona Miranda en 
representación de Roberto Guerrero Valenzuela, 
Ricardo Walker Saavedra por sí, y Paulo Araya Cortes 
por sí. 
 

The Secretary states that a proposal has arrived at the 
table to designate the shareholders who will sign the 
minutes of the Meeting, so that by signing any three 
of them together with the Chairman and the 
Secretary, the minutes will be understood to be 
approved. He states that the proposed shareholders 
are: Liu Wenda on behalf of State Grid Chile Electricity 
SpA, Julieta Searle Villanueva on behalf of Banchile 
Corredores de Bolsa S.A., Lucas Sapiain de Lange on 
behalf of Nicolás Ortubia Montecinos, Claudio 
Escalona Miranda on behalf of Roberto Guerrero 
Valenzuela, Ricardo Walker Saavedra for himself, and 
Paulo Araya Cortes for himself. 
 

Luego, el Secretario pregunta si hay algún otro 
accionista interesado en firmar el acta y nadie 
manifiesta su interés en tal sentido.  
 

The Secretario then asks if there is any other 
shareholder interested in signing the minutes and no 
one expresses their interest in this regard.  

El Secretario somete a la aprobación de la Junta la The Secretary submits to the Meeting for approval the 
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proposición de los accionistas que firmarán el acta 
de la Junta.  
 

proposal of the shareholders who will sign the 
minutes of the Meeting. 

La proposición es aprobada por unanimidad de los 
accionistas, quedando designados para firmar el acta 
de la Junta, conjuntamente con el Presidente y el 
Secretario, tres cualesquiera de los accionistas 
señores Liu Wenda en representación de State Grid 
Chile Electricity SpA, Julieta Searle Villanueva en 
representación de Banchile Corredores de Bolsa S.A., 
Lucas Sapiain de Lange en representación de Nicolás 
Ortubia Montecinos, Claudio Escalona Miranda en 
representación de Roberto Guerrero Valenzuela, 
Ricardo Walker Saavedra por sí, y Paulo Araya Cortes 
por sí. 
 

The proposal was unanimously approved by the 
shareholders, and any three of the shareholders Liu 
Wenda on behalf of State Grid Chile Electricity SpA, 
Julieta Searle Villanueva on behalf of Banchile 
Corredores de Bolsa S.A., Lucas Sapiain de Lange on 
behalf of Nicolás Ortubia Montecinos, Claudio 
Escalona Miranda on behalf of Roberto Guerrero 
Valenzuela, Ricardo Walker Saavedra for himself, and 
Paulo Araya Cortes for himself are designated to sign 
the minutes of the Meeting, together with the 
Chairman and the Secretary. 

MARCHA DE LA EMPRESA 
 

BUSINESS PERFORMANCE 
 

A continuación, toma la palabra al gerente general 
de la Sociedad, quien, junto con agradecer la 
concurrencia de los accionistas presentes y de los 
directores y ejecutivos, da cuenta de los aspectos 
más relevantes relacionados con la marcha de la 
empresa, sus actividades y resultados del año 2023. 
 

Next, the Company's General Manager takes the floor 
and, after thanking the shareholders present and the 
directors and executives, gives an account of the most 
relevant aspects related to the Company's progress, 
its activities and results for the year 2023. 

Su discurso se transcribe a continuación. 
 

His speech is transcribed below. 

“Estimados señores accionistas: “Dear Shareholders: 
 

A nombre de la Dirección de CGE Transmisión, me es 
grato presentarles los principales hechos que 
marcaron la marcha de la empresa durante el año 
2023.  
 

On behalf of CGE Transmission's management, I am 
pleased to present the main events that marked the 
company's progress during 2023. 

CGE Transmisión es controlada por State Grid 
Corporation, formando parte del mayor 
conglomerado eléctrico del mundo, con más de 
1.100 millones de clientes en el segmento de 
distribución y más de 1 millón de empleados. 
 

CGE Transmission is controlled by State Grid 
Corporation, part of the world's largest electricity 
conglomerate, with more than 1.1 billion customers in 
the distribution segment and more than 1 million 
employees. 

Dentro de su estructura de funcionamiento, CGE 
Transmisión cuenta con tres gerencias regionales 
que cubren las zonas Norte, Centro y Sur del país, lo 
que permite agilizar la operación y el desarrollo de 
proyectos en cada zona. 
 

Within its operating structure, CGE Transmisión has 
three regional managers covering the northern, 
central and southern areas of the country, which 
allows it to streamline the operation and 
development of projects in each area. 

CGE Transmisión también participa en proyectos de CGE Transmission also participates in EPC 
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Construcción en modalidad EPC, involucrando a 
equipos multidisciplinarios expertos, para asegurar 
los trabajos de ampliación de las instalaciones 
existentes, incorporando nuevos equipos y sistemas 
de protección y control, que garantizan el 
cumplimiento de los estándares de seguridad y 
calidad requeridos, así como también el 
cumplimiento de exigencias ambientales y 
regulatorias. 
 

construction projects, involving multidisciplinary 
teams of experts to ensure the expansion of existing 
facilities, incorporating new equipment and 
protection and control systems that guarantee 
compliance with the required safety and quality 
standards, as well as environmental and regulatory 
requirements. 

La infraestructura de CGE Transmisión abarca desde 
la región de Arica y Parinacota, hasta la región de Los 
Ríos. La empresa cuenta con 3.663 kilómetros de 
líneas de Transmisión Zonal y 225 subestaciones, 
cifras que la posicionan como la empresa líder de la 
industria de Transmisión Zonal del Sistema Eléctrico 
Nacional. 
 

CGE Transmission's infrastructure covers from the 
region of Arica and Parinacota to the region of Los 
Ríos. The company has 3,663 kilometers of Zonal 
Transmission lines and 225 substations, figures that 
position it as the leading company in the Zonal 
Transmission industry of the National Electric System. 

2023: un año de hitos relevantes 
 

2023: a year of important milestones 

El año 2023 fue un período de importantes hitos 
para CGE Transmisión, marcado por un continuo 
compromiso con la excelencia operativa, la 
innovación tecnológica y la sostenibilidad ambiental. 
Durante este período, CGE Transmisión fortaleció su 
posición como uno de los principales actores en el 
mercado de la transmisión de energía, 
contribuyendo de manera significativa al desarrollo 
energético del país y al bienestar de las comunidades 
donde está inserta. 
 

The year 2023 was a period of important milestones 
for CGE Transmission, marked by a continued 
commitment to operational excellence, technological 
innovation and environmental sustainability. During 
this period, CGE Transmission strengthened its 
position as one of the main players in the energy 
transmission market, contributing significantly to the 
energy development of the country and the well-
being of the communities where it is inserted. 
 
 

Dentro de los aspectos destacados durante el año 
2023, resaltan la consolidación del crecimiento 
sostenible, mediante la expansión de la 
infraestructura de transmisión, a fin de satisfacer la 
creciente demanda energética del país. Esto se logró 
a través de la ejecución eficiente de diversos 
proyectos de inversión y el mantenimiento de las 
instalaciones existentes a lo largo de Chile. 
 

Among the highlights during the year 2023, the 
consolidation of sustainable growth through the 
expansion of the transmission infrastructure to meet 
the country's growing energy demand stands out. This 
was achieved through the efficient execution of 
various investment projects and the maintenance of 
existing facilities throughout Chile. 

En temas de innovación y tecnología, realizamos 
significativos avances, al seguir impulsando la 
innovación en todos los procesos de la Compañía y 
adoptando tecnologías de vanguardia para el manejo 
operativo de nuestras redes. 
 

In terms of innovation and technology, we made 
significant progress by continuing to promote 
innovation in all of the Company's processes and by 
adopting cutting-edge technologies for the 
operational management of our networks. 

Esto nos ha permitido mejorar la confiabilidad de la This has enabled us to improve the reliability of the 
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red de transmisión, optimizar nuestra eficiencia 
operativa, y anticipar las crecientes necesidades 
futuras del mercado energético. 
 

transmission grid, optimize our operating efficiency, 
and anticipate the growing needs of the energy 
market in the future. 

Entre los proyectos llevados a cabo en 2023 se 
encuentran: 
 

Projects carried out in 2023 include: 

• Proyecto de ampliación mediante aumento de 
capacidad de línea 1x66kV Tap en Lota-
Horcones. 

• Instalación de un tercer transformador en 
subestación Los Ángeles. 

• Nuevas subestaciones móviles en las regiones 
del Maule, Biobío y La Araucanía. 

• Aumento de capacidad en subestación de 
Colchagua. 

• Instalación de un segundo transformador en 
subestación de San Carlos. 

• Instalación de un tercer transformador en 
subestación Alameda. 

• Realización de vuelos con helicóptero para 
realizar inspección termográfica y posibles 
interferencias de vegetación. 

• Trabajos y respectiva normalización en la 
subestación de Licantén, luego de las 
inundaciones que afectaron la zona. 

 

o Expansion project by increasing the capacity of the 
1x66kV Tap Lota-Horcones line. 

o Installation of a third transformer in Los Ángeles 
substation. 

o New mobile substations in the regions of Maule, 
Biobío and La Araucanía. 

o Increased capacity at the Colchagua substation. 
o Installation of a second transformer in San Carlos 

substation. 
o Installation of a third transformer in Alameda 

substation. 
o Helicopter flights for thermographic inspection 

and possible vegetation interference. 
o Work and respective normalization in the Licantén 

substation, after the floods that affected the area. 
 

Compromiso con la sostenibilidad 
 

Commitment to sustainability 

Reafirmando nuestro compromiso con la 
sostenibilidad ambiental y social, hemos 
implementado prácticas responsables en todas 
nuestras actividades. Desde la gestión eficiente de 
los recursos, hasta el fomento del diálogo con las 
comunidades locales, hemos perseguido crear valor 
compartido para minimizar el impacto de nuestra 
operación en el entorno. 
 

Reaffirming our commitment to environmental and 
social sustainability, we have implemented 
responsible practices in all our activities. From 
efficient resource management to fostering dialogue 
with local communities, we have sought to create 
shared value to minimize the impact of our operations 
on the environment. 

Sin embargo, nada de esto es posible sin un gobierno 
corporativo comprometido con la excelencia y la 
creación de valor a largo plazo. En este sentido, 
agradecemos sinceramente a nuestros accionistas 
por su confianza continua, a nuestros trabajadores 
por su dedicación y esfuerzo, y por supuesto, a 
nuestras comunidades por su apoyo y colaboración. 
 

However, none of this is possible without corporate 
governance committed to excellence and long-term 
value creation. In this regard, we sincerely thank our 
shareholders for their continued trust, our employees 
for their dedication and effort, and, of course, our 
communities for their support and collaboration. 

Plan estratégico al 2028 Strategic plan to 2028 
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CGE Transmisión cuenta con un Plan Estratégico de 
desarrollo al 2028, el que está basado en cuatro 
pilares fundamentales: Optimización del 
rendimiento operacional; Fortalecimiento de la 
confiabilidad de la red; Aumento de la satisfacción 
de nuestros clientes; y la preparación de la 
compañía para los retos que depare el futuro. 
 

CGE Transmission has a Strategic Development Plan 
for 2028, which is based on four fundamental pillars: 
Optimization of operational performance; 
Strengthening the reliability of the network; 
Increasing customer satisfaction; and preparing the 
company for the challenges of the future. 

Este plan se concreta a través del desarrollo de 
iniciativas estratégicas en curso, con la expectativa 
de establecer las bases para la estabilidad 
operacional y financiera en el período, mejorando el 
desempeño y garantizando la sostenibilidad de las 
mejoras logradas, aspirando así, a ser reconocidos 
por tener un rendimiento excepcional. 
 

This plan is materialized through the development of 
ongoing strategic initiatives, with the expectation of 
establishing the basis for operational and financial 
stability in the period, improving performance and 
guaranteeing the sustainability of the improvements 
achieved, thus aspiring to be recognized for having 
an exceptional performance. 

Nuestro más grande anhelo, es lograr brindar un 
servicio de excelencia a nuestros clientes y ser 
reconocidos por la fabricación de equipos eléctricos 
de la más alta calidad. Lo anterior, procurando 
alcanzar un óptimo rendimiento comercial y un uso 
eficiente de la red, y el desarrollo de un rol activo 
hacia la transición energética. 
 

Our greatest desire is to provide excellent service to 
our customers and to be recognized for 
manufacturing electrical equipment of the highest 
quality. The above, seeking to achieve optimum 
commercial performance and efficient use of the 
network, and the development of an active role in the 
energy transition. 

El Plan Estratégico contempla, a grandes rasgos, las 
siguientes acciones concretas: 
 

The Strategic Plan contemplates, in broad terms, the 
following specific actions: 

En cuanto al pilar de mejora del rendimiento 
operacional, buscaremos disminuir pérdidas no 
técnicas mediante la optimización de nuestros 
sistemas de detección de fraude, así como también 
mediante la regularización de campamentos. 
Asimismo, buscaremos disminuir pérdidas técnicas 
invirtiendo activamente en la red, y procuraremos 
aumentar la recaudación, mejorando la estrategia de 
corte, definiendo acciones de cobro por segmento 
de clientes. 
 

As for the operational performance improvement 
pillar, we will seek to reduce non-technical losses by 
optimizing our fraud detection systems, as well as by 
regularizing camps. We will also seek to reduce 
technical losses by actively investing in the network, 
and we will seek to increase collection by improving 
the cut-off strategy, defining collection actions by 
customer segment. 

En cuanto al pilar de mejora en la confiabilidad de la 
red, implementaremos proyectos de mejora de 
nuestra infraestructura y renovación de las redes. 
Mejoraremos la efectividad de las brigadas en 
terreno, apalancaremos nuevas tecnologías, y 
ajustaremos nuestros procesos de gestión de 
vegetación y nuestros tiempos de respuesta ante 
contingencias y emergencias. 

As for the network reliability improvement pillar, we 
will implement projects to improve our infrastructure 
and renovate our networks. We will improve the 
effectiveness of our field brigades, leverage new 
technologies, and adjust our vegetation management 
processes and our response times to contingencies 
and emergencies. 
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En cuanto al pilar de satisfacción de nuestros 
clientes, procuraremos mejorar la imagen de CGE 
Transmisión, a través de la digitalización de procesos 
críticos de cara al cliente, la implementación piloto 
de un gestor de clientes, la implementación de 
sistemas de comunicación proactiva y el 
mejoramiento de los tiempos de respuesta a los 
requerimientos de nuestros clientes. 
 

Regarding the pillar of customer satisfaction, we will 
strive to improve the image of CGE Transmission 
through the digitalization of critical customer-facing 
processes, the pilot implementation of a customer 
manager, the implementation of proactive 
communication systems and the improvement of 
response times to our customers' requirements. 

Finalmente, en lo que respecta al pilar preparación 
de la compañía para los retos que depare el futuro, 
apuntaremos hacia el crecimiento de negocio core 
de Transmisión, a través de licitaciones de nuevas 
obras y la adquisición de activos ya existentes de la 
Red de Transmisión. Desarrollaremos el negocio de 
la empresa filial Transformadores Tusan S.A., 
promoviéndola como un vehículo de crecimiento en 
nuevos negocios para el grupo empresarial, 
incluyendo la comercialización e instalación de 
equipos de generación distribuida y 
electromovilidad. 
 

Finally, with regard to the pillar of preparing the 
company for the challenges of the future, we will 
focus on the growth of the core business of 
Transmission, through tenders for new works and the 
acquisition of existing assets of the Transmission 
Network. We will develop the business of the 
subsidiary company Transformadores Tusan S.A., 
promoting it as a vehicle for growth in new businesses 
for the corporate group, including the 
commercialization and installation of distributed 
generation and electromobility equipment. 
 

Personas 
 

People 

Para entregar un servicio de calidad y transportar 
energía a través de los diversos territorios donde 
opera la Compañía, es necesario contar con 
colaboradores íntegros y de excelencia, equipos 
consolidados, y una cultura organizacional que 
proteja y vele por el bienestar, crecimiento y 
seguridad de las personas.  
 

In order to deliver quality service and transport 
energy throughout the various territories where the 
Company operates, it is necessary to have employees 
of integrity and excellence, consolidated teams, and 
an organizational culture that protects and ensures 
the well-being, growth and safety of people. 

En este sentido, la gestión de las personas de la 
Compañía responde a un Modelo de Competencias 
Corporativo, el cual se estructura considerando los 
principales retos de la Compañía, siendo lo 
suficientemente flexible como para adaptarse a los 
cambios. Este modelo engloba competencias en 
cuatro áreas principales: compromiso con la 
satisfacción de los clientes; accountability; 
obtención de resultados en red; y evolución 
continua, que se define como la capacidad para 
adaptarse con flexibilidad a distintos desafíos y 
escenarios cambiantes. 
 

In this sense, the Company's people management 
responds to a Corporate Competencies Model, which 
is structured considering the Company's main 
challenges, being flexible enough to adapt to changes. 
This model encompasses competencies in four main 
areas: commitment to customer satisfaction; 
accountability; achievement of network results; and 
continuous evolution, which is defined as the ability 
to adapt flexibly to different challenges and changing 
scenarios. 
 

Otro de los ejes es la inclusión. En este sentido, CGE Another focus is inclusion. In this sense, CGE 
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Transmisión cuenta con iniciativas como el Plan 
Aflora, el que tiene por objetivo brindar orientación 
y recomendaciones, gestionar la credencial de 
discapacidad, concertar entrevistas con asistencia 
social, y la implementación de algunas medidas 
preventivas a través de entrevistas personalizadas 
del área de Salud Integral, las cuales son un apoyo 
para la inclusión laboral de personas con 
discapacidad. Sobre el particular, destacamos que la 
Compañía cuenta, a la fecha, con dos gestores de 
inclusión laboral. 
 

Transmisión has initiatives such as the Aflora Plan, 
which aims to provide guidance and 
recommendations, manage the disability credential, 
arrange interviews with social assistance, and the 
implementation of some preventive measures 
through personalized interviews of the Integral Health 
area, which are a support for labor inclusion of people 
with disabilities. In this regard, we note that the 
Company has, to date, two labor inclusion managers. 
 

Finalmente, debo destacar la implementación en 
CGE Transmisión del programa de Liderazgo 2023, 
donde fueron convocados todos los líderes de 
equipo para trabajar las Competencias Transversales 
del Modelo de Competencias del grupo CGE. 
Además, se llevó a cabo por primera vez un 
programa para Recién Graduados, a través del cual 
se trabajó con ellos en Competencias asociadas al 
Modelo de Competencias de Potencial de CGE 
Transmisión. Finalmente, para las jefaturas se llevó a 
cabo un proceso de Capacitación en Derechos 
Fundamentales, así como también de formación en 
la Ley N°20.123 sobre Subcontratación, para que 
pudieran hacer mejor gestión de sus equipos 
externos a cargo. 
 

Finally, I must highlight the implementation in CGE 
Transmission of the Leadership 2023 program, where 
all team leaders were called to work on the 
Transversal Competencies of the CGE group's 
Competency Model. In addition, for the first time, a 
program for Recent Graduates was carried out, 
through which we worked with them on 
Competencies associated with the CGE Transmission 
Potential Competencies Model. Finally, a training 
process on Fundamental Rights was carried out for 
managers, as well as training in Law No. 20,123 on 
Subcontracting, so that they could better manage 
their external teams in charge. 
 

Resultados financieros 
 

Financial results 

CGE Transmisión logró mantener una posición 
financiera y un crecimiento sostenido en sus 
resultados operativos. El EBITDA consolidado, 
durante 2023, alcanzó los $140.307 millones, un 
incremento del 7,9% respecto de 2022, debido 
principalmente a un mayor EBITDA en CGE 
Comercializadora de $6.279 millones, proveniente 
de un mejor margen en construcción de obras a 
terceros, y a un aumento de EBITDA en Tusan de 
$3.001 millones, asociado a un mejor desempeño 
operacional y venta de transformadores. Además, el 
aumento se explica también en menor medida por el 
mayor EBITDA del negocio eléctrico de transmisión 
de CGE Transmisión de $1.019 millones respecto al 
mismo periodo del año anterior. 
 

CGE Transmission was able to maintain a financial 
position and sustained growth in its operating results. 
Consolidated EBITDA, during 2023, reached 
Ch$140,307 million, an increase of 7.9% compared to 
2022, mainly due to a higher EBITDA in CGE 
Comercializadora of Ch$6,279 million, coming from a 
better margin in the construction of works for third 
parties, and an increase in EBITDA in Tusan of 
Ch$3,001 million, associated to a better operational 
performance and sale of transformers. In addition, 
the increase is also explained to a lesser extent by the 
higher EBITDA of CGE Transmisión's electricity 
transmission business of Ch$1,019 million compared 
to the same period of the previous year. 
 

En el ejercicio, la utilidad atribuible a los For the year, income attributable to controlling 
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controladores alcanzó a $43.681 millones en 
comparación con los $41.507 millones del año 2022.  
 

shareholders amounted to Ch$43,681 million, 
compared to Ch$41,507 million in 2022. 

Asimismo, la Compañía concretó inversiones por $ 
51.070 millones. 
 

The Company also made investments of Ch$51,070 
million. 

Desafíos 2024 
 

Challenges 2024 

Nuevos desafíos nos esperan. Desde la 
implementación efectiva de la Norma de Carácter 
General N° 501 de la Comisión para el Mercado 
Financiero, que supondrá importantes innovaciones 
en materia de transparencia y probidad, hasta el 
trabajo asociado a la adaptación de nuestro Modelo 
de Prevención del Delito (MPD) a consecuencia de la 
dictación de la Ley N° 21.595, nuestro foco estará en 
la transparencia, probidad y en la capacidad para 
adaptarnos a los cambios que la industria requiera.  
 

New challenges await us. From the effective 
implementation of General Rule No. 501 of the 
Financial Market Commission, which will entail 
important innovations in transparency and probity, to 
the work associated with the adaptation of our Crime 
Prevention Model (MPD) as a result of the enactment 
of Law No. 21,595, our focus will be on transparency, 
probity and the ability to adapt to the changes 
required by the industry.  
 

Seguimos comprometidos con nuestra visión de ser 
líderes en la transmisión de energía en Chile, 
contribuyendo al desarrollo sostenible del país y 
generando valor para todos nuestros stakeholders. 
 

We remain committed to our vision of being leaders 
in energy transmission in Chile, contributing to the 
sustainable development of the country and 
generating value for all our stakeholders. 

Muchas gracias”. 
 

Thank you very much”. 

TABLA: 
 

ORDER OF BUSINESS: 

1.- APROBACIÓN DE LA MEMORIA, BALANCE, 
ESTADOS FINANCIEROS E INFORME DE LOS 
AUDITORES EXTERNOS CORRESPONDIENTES AL 
EJERCICIO TERMINADO EL 31 DE DICIEMBRE DE 
2023. 

 

1.- APPROVAL OF THE ANNUAL REPORT, BALANCE 
SHEET, FINANCIAL STATEMENTS AND EXTERNAL 
AUDITORS' REPORT FOR THE YEAR ENDED 
DECEMBER 31, 2023. 

A continuación, el Gerente General se refiere a la 
primera materia de la convocatoria, manifestando 
que en la Memoria Anual se incluye el Dictamen de 
los Auditores Externos Independientes EY Audit 
Limitada. 
 

Next, the General Manager refers to the first matter 
of the meeting, stating that the Annual Report 
includes the opinion of the Independent External 
Auditors EY Audit Limitada. 

Señala que de acuerdo al tenor de la opinión de los 
Auditores Externos, los estados financieros 
consolidados de CGET presentan razonablemente, en 
todos sus aspectos significativos, la situación 
financiera de CGE Transmisión S.A. y subsidiarias al 31 
de diciembre de 2023 y los resultados de sus 
operaciones y los flujos de efectivo por el año 

He states that according to the opinion of the External 
Auditors, the consolidated financial statements of 
CGET present fairly, in all material respects, the 
financial position of CGE Transmisión S.A. and 
subsidiaries as of December 31, 2023 and the results 
of their operations and cash flows for the year then 
ended in accordance with International Financial 
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terminado en esa fecha de acuerdo con Normas 
Internacionales de Información Financiera. 
 

Reporting Standards. 

El Gerente General señala que atendido lo expuesto, 
y los antecedentes que obran en poder de los 
señores accionistas, corresponde a la Junta 
pronunciarse sobre la Memoria, el Balance y los 
demás Estados Financieros correspondientes al 
período comprendido entre el 1 de enero y el 31 de 
diciembre de 2023, los cuales fueron auditados por 
la firma EY Audit Limitada.  
 

The General Manager indicates that in view of the 
foregoing, and the background information available 
to the shareholders, it is incumbent upon the 
Shareholders' Meeting to decide on the Annual 
Report, Balance Sheet and other Financial Statements 
for the period from January 1 to December 31, 2023, 
which were audited by EY Audit Limitada. 

A continuación, ofrece la palabra a los señores 
accionistas, a fin de que efectúen consultas sobre la 
Memoria, Balance, Estados Financieros e informe de 
los Auditores Externos correspondientes al ejercicio 
2023 y no se efectúan consultas.  
 

He then offers the floor to the shareholders to ask 
questions on the Annual Report, Balance Sheet, 
Financial Statements and External Auditors' Report for 
fiscal year 2023, and no questions are asked.  

El Gerente General somete a la aprobación de la 
Junta la Memoria, Balance y Estados Financieros e 
informe de los Auditores Externos correspondientes al 
ejercicio terminado el 31 de diciembre de 2023. 
 

The General Manager submits the Annual Report, 
Balance Sheet and Financial Statements and the 
External Auditors' report for the year ended 
December 31, 2023 for the approval of the Board. 

Los accionistas aprueban por unanimidad la 
Memoria, Balance y Estados Financieros e informe de 
los Auditores Externos correspondientes al ejercicio 
terminado el 31 de diciembre de 2023. 
 

The shareholders unanimously approve the Annual 
Report, Balance Sheet and Financial Statements and 
the report of the External Auditors for the year ended 
December 31, 2023. 

2.- RESOLVER SOBRE LA DISTRIBUCIÓN DE 
UTILIDADES DEL EJERCICIO 2023 Y, EN ESPECIAL, 
RESPECTO DEL PAGO DE UN DIVIDENDO 
DEFINITIVO N°3 DE $6,50 POR ACCIÓN. 
 

2.- TO RESOLVE ON THE DISTRIBUTION OF PROFITS 
FOR FISCAL YEAR 2023 AND, IN PARTICULAR, WITH 
RESPECT TO THE PAYMENT OF A FINAL DIVIDEND 
No. 3 OF $6.50 PER SHARE. 

DIVIDENDO DEFINITIVO NÚMERO 2 
 

DEFINITIVE DIVIDEND NUMBER 2 

Al referirse a la segunda materia de la convocatoria, 
el Gerente General expresa que el Directorio 
propone a la Junta Ordinaria el pago del dividendo 
definitivo N°3 de $6,50 pesos por acción de la serie 
única, con cargo a las utilidades del ejercicio 2023. 
Dicho dividendo, de ser aprobado, se pagará a los 
accionistas a contar del día 8 de mayo de 2024. 
Tendrán derecho a este dividendo aquellos 
accionistas que se encuentren inscritos en el 
Registro de Accionistas de la Sociedad a la 
medianoche del día 2 de mayo de 2024. 
 

Referring to the second matter of the notice, the 
General Manager expresses that the Board of 
Directors proposes to the Ordinary Shareholders' 
Meeting the payment of the final dividend N° 3 of CLP 
$6.50 per share of the single series, charged to the 
profits of fiscal year 2023. This dividend, if approved, 
will be paid to the shareholders as of May 8, 2024. 
Those shareholders who are registered in the 
Company's Shareholders' Registry at midnight on May 
2, 2024, will be entitled to this dividend. 
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Ofrecida la palabra, la proposición es aprobada por 
unanimidad. 
 

The proposal was unanimously approved. 

DISTRIBUCIÓN DE UTILIDADES 
 

PROFIT DISTRIBUTION 

I. El dividendo número 3 que se propone cubrir con 
las utilidades del ejercicio del año 2023 representa 
un total de 13.129 millones 330 mil pesos, que 
corresponde al 30,06% de la utilidad líquida 
distribuible del ejercicio, y se divide de la siguiente 
forma: 

 

I. Dividend number 3, which is proposed to be 
covered with the profits for the year 2023, represents 
a total of M$13,129,330, which corresponds to 
30.06% of the net distributable profit for the year, and 
is divided as follows: 

 

Suma considerada "dividendo mínimo obligatorio” el 30%, sobre la 
utilidad líquida de M$43.681.169/ Amount considered as "minimum 
mandatory dividend" 30% of the net income of M$43,681,169.  

M$13.104.351 

Suma considerada dividendo adicional / Amount considered 
additional dividend. 
 

M$24.979 

Total M$13.129.330 

 
II. El Balance General del ejercicio 2023 muestra una 

utilidad distribuible de M$43.681.169. El Directorio 
propone a la Junta la siguiente distribución de la 
“Ganancia atribuible a los Propietarios de la 
Controladora”:  

 

II. The Balance Sheet for the year 2023 shows a 
distributable profit of M$43,681,169. The Board of 
Directors proposes the following distribution of the 
"Profit attributable to the Controlling Company's 
Owners" to the Shareholders' Meeting: 
 

A pagar dividendo definitivo N°3 / Final dividend payable No.3. M$13.129.330 

Al pago de dividendos eventuales en ejercicios futuros, Art. 80 Ley 
Nº 18.046 / To the payment of eventual dividends in future years, 
Art. 80 Law No. 18,046. 
 

M$30.551.839 

Ganancia Atribuible a los Propietarios de la Controladora / Profit 
Attributable to Controlling Interest Owners       

 
M$43.681.169 
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El Gerente General somete a la aprobación de la 
Junta la proposición de la distribución de las 
utilidades del ejercicio 2023, la que es aprobada por 
aclamación por los accionistas. 

 

The General Manager submits for the approval of the 
Shareholders' Meeting the proposal for the 
distribution of profits for the year 2023, which is 
approved by acclamation by the shareholders. 

III. Continúa señalando el Gerente General que, del 
valor de las utilidades del ejercicio, ascendente a 
M$43.681.169, según se ha indicado, se ha 
destinado al pago de dividendos eventuales en 
ejercicios futuros según el artículo 80 de la ley 
N°18.046, la suma de M$30.551.839 que 
representa el 69,94% sobre la utilidad final del 
ejercicio. Expresa que al igual como se ha acordado 
en las pasadas Juntas Ordinarias de Accionistas de 
la Compañía, se propone a la Junta que faculte al 
Directorio para que, si así lo resolviere, determine la 
fecha, monto y condiciones en que podrá 
perfeccionarse la distribución de los fondos 
destinados al pago de dividendos eventuales en 
ejercicios futuros. 
 

III. The General Manager continues by stating that of 
the value of the year's profits, amounting to 
M$43,681,169, as indicated above, the amount of 
M$30,551,839 has been allocated to the payment of 
eventual dividends in future years, in accordance with 
Article 80 of Law No. 18,046, which represents 
69.94% of the final profit for the year. It is proposed 
to the Shareholders' Meeting to authorize the Board 
of Directors to determine, if so resolved, the date, 
amount and conditions under which the distribution 
of funds destined to the payment of eventual 
dividends in future years may be perfected, as agreed 
in the past Ordinary Shareholders' Meetings of the 
Company. 

El Gerente General ofrece la palabra y los 
accionistas aprueban por aclamación la proposición. 

 

The General Manager offers the floor and the 
shareholders approve the proposal by acclamation. 

CAPITAL Y RESERVAS 
 

CAPITAL AND RESERVES 

Señala el Gerente General que, de acuerdo al balance, 
el patrimonio atribuible a los propietarios de la 
controladora al 31 de diciembre de 2023 alcanzó a 
MM$386.929. Expresa que con este patrimonio el 
valor libros a dicha fecha, considerando las 
2.019.896.893 acciones suscritas y pagadas, ascendió 
a $191,56 por acción. 
 

The General Manager indicates that, according to the 
balance sheet, the equity attributable to the owners 
of the controlling company as of December 31, 2023 
amounted to MM$386,929. He states that with this 
equity, the book value at that date, considering the 
2,019,896,893 subscribed and paid shares, amounted 
to $191.56 per share. 

Manifiesta el Gerente General que aceptada por la 
Junta la distribución de la “Ganancia Atribuible a los 
Propietarios de la Controladora”, el Capital y Fondos 
de Reservas de la Compañía al 31 de diciembre de 
2023, quedarán como sigue: 
 

The General Manager states that once the 
distribution of the "Profit Attributable to Controlling 
Interest Owners" is accepted by the Board, the 
Company's Capital and Reserve Funds as of December 
31, 2023, will be as follows: 

 

Capital emitido / Issued capital M$306.181.134 

Ganancias (pérdidas) acumuladas / Accumulated (losses) income M$68.191.424 

Otras Reservas / Other Reserves M$12.531.470 

Patrimonio Atribuible a los Propietarios de la Controladora / 
Equity Attributable to Owners of Controlling Interest 

M$386.904.028 
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Esta distribución considera la reversión de la provisión 
de dividendo mínimo por un monto de 
M$13.104.351. 
 

This distribution considers the reversal of the 
minimum dividend provision in the amount of 
M$13,104,351. 
 

3.- INFORMAR LOS GASTOS DEL DIRECTORIO 
CORRESPONDIENTES AL EJERCICIO 2023. 
 

3.- TO REPORT THE EXPENSES OF THE BOARD OF 
DIRECTORS CORRESPONDING TO FISCAL YEAR 2023. 

Al referirse a la tercera materia de la convocatoria, 
informa el Gerente General que, de acuerdo a lo 
establecido en el artículo 39 de la Ley N°18.046, 
corresponde informar a esta Junta Ordinaria de 
Accionistas los gastos del directorio al 31 de 
diciembre de 2023. A tales efectos, informa a los 
accionistas que durante el ejercicio no hubo gastos 
específicos del directorio de alguna relevancia. Hace 
presente que las remuneraciones pagadas a los 
directores de la Sociedad al 31 de diciembre de 2023 
se detallan en la página 29 de la Memoria Anual. 
Hace presente además que, al igual que en años 
anteriores, los directores de nacionalidad china 
renunciaron a sus respectivas dietas durante el año 
2023. 
 

Referring to the third matter of the call, the General 
Manager informs that, in accordance with the 
provisions of Article 39 of Law No. 18,046, it is 
appropriate to report to this Ordinary Shareholders' 
Meeting the expenses of the Board of Directors as of 
December 31, 2023. For such purposes, it informs the 
shareholders that during the fiscal year there were 
no specific expenses of the Board of Directors of any 
relevance. He informs that the remunerations paid to 
the Company's directors as of December 31, 2023 are 
detailed on page 29 of the Annual Report. He also 
notes that, as in previous years, the directors of 
Chinese nationality waived their respective per diems 
during the year 2023. 

4.- DETERMINACIÓN DE LA REMUNERACIÓN DEL 
DIRECTORIO PARA EL EJERCICIO 2024. 
 

4.- DETERMINATION OF THE REMUNERATION OF 
THE BOARD OF DIRECTORS FOR FISCAL YEAR 2024. 

El Gerente General se refiere a la cuarta materia de 
la convocatoria y manifiesta que, en conformidad al 
artículo séptimo de los Estatutos Sociales, 
corresponde a la Junta fijar la remuneración del 
directorio para el ejercicio 2024. Continúa señalando 
que se propone fijar la remuneración del directorio 
para el ejercicio 2024 en los siguientes términos:  
 

The General Manager refers to the fourth matter of 
the call and states that in accordance with article 
seven of the Company's Bylaws, it is the 
responsibility of the Shareholders' Meeting to 
establish the remuneration of the Board of Directors 
for the 2024 fiscal year. He continues by stating that 
it is proposed to set the remuneration of the Board 
of Directors for fiscal year 2024 in the following 
terms: 
 

• Una remuneración fija mensual, a todo evento, 
equivalente a 75 Unidades de Fomento para cada 
miembro del Directorio, correspondiéndole al 
Presidente el equivalente a 1,5 veces dicha 
cantidad.  

• Una remuneración ascendente a 37,5 Unidades de 
Fomento por cada sesión ordinaria de Directorio a 
la que deban asistir. 

• Una remuneración ascendente a 75 Unidades de 
Fomento por cada sesión extraordinaria de 

• A fixed monthly remuneration, in all events, 
equivalent to 75 Unidades de Fomento for each 
member of the Board of Directors, corresponding 
to the Chairman the equivalent of 1.5 times such 
amount.  

• A remuneration amounting to 37.5 Unidades de 
Fomento for each ordinary meeting of the Board 
of Directors to be attended. 

• A remuneration amounting to 75 Unidades de 
Fomento for each extraordinary meeting of the 
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Directorio a la que deban asistir. 
 

Board of Directors to be attended. 

El Gerente General somete a la aprobación de la Junta 
la proposición de la remuneración del Directorio para 
el ejercicio 2024. 
 

The General Manager submits for the approval of 
the Board of Directors the proposal for the 
remuneration of the Board of Directors for the 2024 
fiscal year. 
 

La proposición es aprobada por la unanimidad de los 
accionistas. 
 

The proposal was approved unanimously by the 
shareholders. 

5.- INFORMAR SOBRE LA POLÍTICA DE DIVIDENDOS 
ACORDADA POR EL DIRECTORIO PARA EL 
EJERCICIO 2024. 
 

5.- TO REPORT ON THE DIVIDEND POLICY AGREED 
BY THE BOARD OF DIRECTORS FOR FISCAL YEAR 
2024. 

Señala el Gerente General que corresponde exponer a 
la Junta la sexta materia de la convocatoria, esto es la 
política de reparto de dividendos aprobada por el 
directorio para el ejercicio 2024, a que dará lectura el 
Secretario. 
 

The General Manager points out that the sixth 
matter of the call to meeting, i.e. the dividend 
distribution policy approved by the Board of 
Directors for the 2024 fiscal year, which will be read 
by the Secretary, should be presented to the 
Meeting. 
 

Expresa el Secretario que para el ejercicio 2024, el 
directorio tiene la intención de distribuir no menos 
del 30% de la utilidad distribuible del ejercicio, 
mediante un dividendo provisorio, sin perjuicio del 
reparto de dividendos eventuales con cargo a 
utilidades acumuladas. Dicho dividendo provisorio se 
pagará, en lo posible, durante el mes de noviembre 
de 2024. Además se espera proponer un dividendo 
definitivo a la junta ordinaria de accionistas a 
celebrarse en abril del año 2025.  
 

The Secretary states that for the 2024 fiscal year, 
the Board of Directors intends to distribute no less 
than 30% of the distributable profit for the fiscal 
year, through an interim dividend, without 
prejudice to the distribution of eventual dividends 
charged to retained earnings. This interim dividend 
will be paid, if possible, during the month of 
November 2024. In addition, a final dividend is 
expected to be proposed to the ordinary 
shareholders' meeting to be held in April 2025. 

Añade en seguida que el cumplimiento del programa 
antes señalado quedará condicionado a las utilidades 
que realmente se obtengan, así como también a los 
resultados que señalen las proyecciones que 
periódicamente efectúa la empresa o a la existencia 
de determinadas condiciones, según corresponda, 
cuya concurrencia será determinada por el directorio. 
 

It then adds that compliance with the 
aforementioned program will be conditioned to the 
profits actually obtained, as well as to the results 
indicated in the projections periodically made by 
the company or to the existence of certain 
conditions, as appropriate, the concurrence of 
which will be determined by the Board of Directors. 

PROCEDIMIENTO PARA DISTRIBUIR DIVIDENDOS 
 

PROCEDURE FOR DISTRIBUTING DIVIDENDS 

A continuación el Secretario informa sobre los 
procedimientos y resguardos para distribuir 
dividendos acordados por el directorio, a que dio 
lectura: 
 

The Secretary then reported on the procedures and 
safeguards for distributing dividends agreed by the 
Board of Directors, which he read out: 
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1. El procedimiento contempla el pago de 
dividendos a aquellos accionistas de la Sociedad 
inscritos en el registro respectivo a la 
medianoche del quinto día hábil anterior a la 
fecha de su solución o pago.  

 
2. Los dividendos se pagarán a los accionistas 

personalmente, o a quienes los representen legal 
o convencionalmente. Los poderes deberán 
encontrarse autorizados ante notario. A los 
apoderados que cobren dividendos en 
representación de accionistas, se les solicitará 
que registren su impresión digital.  

 
3. Para mayor resguardo de los accionistas, los 

dividendos serán pagados mediante cheque 
nominativo o vale vista. 

 
4. Previa solicitud escrita de los accionistas que lo 

deseen, los dividendos les serán depositados en 
su cuenta corriente o en su cuenta de ahorro 
bancaria; o se les remitirán por correo certificado 
mediante cheque nominativo al domicilio 
indicado, según el caso. 

 
5. En el caso de los depósitos en cuentas bancarias, 

si dichas cuentas son objetadas por los bancos, el 
dividendo será pagado según la modalidad 
indicada en el número siguiente. 

 
6. A los accionistas que no hubieren solicitado una 

modalidad de pago, se les pagará mediante vale 
vista por intermedio del Banco de Crédito e 
Inversiones. 

 
7. La modalidad de pago elegida por cada 

accionista, será utilizada para todos los pagos de 
dividendos, mientras el accionista no manifieste 
por escrito su intención de cambiarla y registre 
una nueva opción. 

 
8. El pago del dividendo se anunciará mediante un 

aviso publicado en el mismo periódico de 
circulación nacional en que se cita a junta de 
accionistas. 

 

1. The procedure contemplates the payment of 
dividends to those shareholders of the Company 
registered in the respective register at midnight 
of the fifth business day prior to the date of their 
solution or payment.  

 
2. Dividends shall be paid to the shareholders 

personally, or to those who legally or 
conventionally represent them. Powers of 
attorney must be notarized. Proxies who collect 
dividends on behalf of shareholders will be 
requested to register their digital impression.  

 
 
3. For the greater protection of the shareholders, 

dividends shall be paid by nominative check or 
demand voucher. 

 
4. Upon written request of the shareholders who so 

wish, the dividends will be deposited in their 
current or savings bank account; or sent by 
certified mail by nominative check to the address 
indicated, as the case may be. 

 
 
5. In the case of deposits in bank accounts, if such 

accounts are objected to by the banks, the 
dividend shall be paid according to the method 
indicated in the following number. 

 
6. Shareholders who have not requested a method 

of payment shall be paid by demand voucher 
through the Banco de Credito e Inversiones. 

 
 
7. The method of payment chosen by each 

shareholder shall be used for all dividend 
payments until the shareholder expresses in 
writing its intention to change it and registers a 
new option. 

 
8. The payment of the dividend will be announced 

by means of a notice published in the same 
newspaper of national circulation in which the 
shareholders' meeting is called 

6.- DESIGNACIÓN DE AUDITORES EXTERNOS PARA 6.- APPOINTMENT OF EXTERNAL AUDITORS FOR 
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EL EJERCICIO 2024.  
 

THE 2024 FISCAL YEAR. 

El Gerente General se refiere a la sexta materia de la 
convocatoria y manifiesta que corresponde a la Junta 
designar Auditores Externos independientes para el 
ejercicio 2024 con el objeto de examinar la 
contabilidad, inventario, balance y otros estados 
financieros de la Sociedad.   
 

The General Manager refers to the sixth matter of 
the call and states that it is incumbent upon the 
Board to appoint independent External Auditors for 
the 2024 fiscal year in order to examine the 
accounting, inventory, balance sheet and other 
financial statements of the Company.   

Cede la palabra al secretario, quien indica que para 
tal efecto el directorio solicitó formular ofertas a 
cuatro empresas auditoras, inscritas en el Registro 
de Empresas de Auditoría Externa de la Comisión 
para el Mercado Financiero, esto es, EY Audit SpA, 
auditores de la Sociedad en 2023, Deloitte Auditores 
y Consultores Limitada, PricewaterhouseCoopers 
Consultores Auditores SpA y KPMG Auditores 
Consultores SpA. 
 

The Secretary of the Board of Directors requested 
bids from four auditing firms registered in the 
Register of External Auditing Firms of the Financial 
Market Commission, namely, EY Audit SpA, the 
Company's auditors in 2023, Deloitte Auditores y 
Consultores Limitada, PricewaterhouseCoopers 
Consultores Auditores SpA and KPMG Auditores 
Consultores SpA. 

Con respecto a Deloitte y PricewaterhouseCoopers, 
indica que éstas se desistieron de presentar una 
propuesta, bajo el argumento de que existían ciertos 
asuntos de dependencia originados por la existencia 
de servicios prestados actualmente a otras empresas 
del Grupo CGE. 
 

With respect to Deloitte and 
PricewaterhouseCoopers, he stated that they 
declined to submit a proposal, arguing that there 
were certain dependency issues arising from the 
existence of services currently provided to other 
CGE Group companies. 
 

Agrega que las firmas restantes ofrecieron servicios 
que incluyen el informe de revisión limitada al 30 de 
junio de 2024, el informe de auditoría anual al 31 de 
diciembre de 2024 y el informe a la administración 
sobre control interno. 
 

He adds that the other firms provided services 
including the limited review report as of June 30, 
2024, the annual audit report as of December 31, 
2024, and the report to management on internal 
control. 

Luego hace presente a los señores accionistas que, 
en conformidad a lo establecido en el artículo 59 de 
la Ley N°18.046 y lo dispuesto en el Oficio Circular 
N°718 de fecha 10 de febrero de 2012, 
complementado por el Oficio Circular N°764 de 
fecha 21 de diciembre de 2012, ambos de la 
Comisión para el Mercado Financiero, la 
fundamentación de las diversas opciones que se 
proponen a la junta para designar a la empresa de 
auditoría externa para el ejercicio 2024, ha sido 
puesta a su disposición en la página web de la 
Sociedad. Luego expresa que dicha fundamentación 
incluye el detalle de las razones que sirvieron de 
justificación a la proposición del directorio acerca de 
la empresa auditora, en consideración a aspectos 

He then informs the shareholders that, in 
accordance with the provisions of Article 59 of Law 
No. 18,046 and the provisions of Instruction No. 718 
dated February 10, 2012, supplemented by 
Instruction No. 764 dated December 21, 2012, both 
from the Financial Market Commission, the 
rationale for the various options proposed to the 
Board to appoint the external audit firm for the 
2024 fiscal year, has been made available on the 
Company's website. It then expresses that said 
rationale includes a detail of the reasons that served 
as justification for the Board's proposal regarding 
the auditing firm, considering aspects such as the 
hours and resources that will be allocated to the 
review process, the experience of the auditing firms, 



 20 

como las horas y recursos que se destinarán al 
proceso de revisión, la experiencia de las empresas 
de auditoría, las metodologías de trabajo, la 
continuidad y calidad de la comunicación, el equipo 
que estará a cargo de la revisión en atención al giro 
de la Sociedad y otros aspectos relevantes, junto a la 
priorización de las distintas opciones propuestas. 
 

the work methodologies, the continuity and quality 
of communication, the team that will be in charge 
of the review in view of the Company's line of 
business and other relevant aspects, together with 
the prioritization of the different options proposed. 

Finalmente indica que después de haber conocido en 
detalle las propuestas de las tres empresas que 
ofertaron sus servicios y sus fundamentos, y de 
haberlas comparado detenidamente en base a los 
aspectos antes referidos, el directorio por 
unanimidad acordó proponer a la junta ordinaria de 
accionistas de la Sociedad la designación como 
auditores externos para el ejercicio 2024 a la firma 
EY Audit SpA.  
 

Finally, the Board of Directors unanimously agreed 
to propose to the Company's ordinary shareholders' 
meeting the appointment of the firm EY Audit SpA 
as external auditors for the fiscal year 2024, after 
having reviewed in detail the proposals of the two 
companies that offered their services and their 
rationale, and having compared them carefully 
based on the aforementioned aspects. 
 

La junta aprueba por aclamación la designación de 
EY Audit SpA, como auditores externos 
independientes para el Ejercicio 2024. 
 

The Board approves by acclamation the 
appointment of EY Audit SpA as independent 
external auditors for fiscal year 2024. 

7.- DESIGNACIÓN DEL PERIÓDICO EN QUE SE 
EFECTUARÁN LAS CITACIONES A JUNTAS DE 
ACCIONISTAS DE LA SOCIEDAD. 

 

7.- DESIGNATION OF THE NEWSPAPER IN WHICH 
THE SUMMONS TO THE SHAREHOLDERS' 
MEETINGS OF THE CORPORATION SHALL BE 
PUBLISHED. 
 

El Gerente General, al referirse a la séptima materia 
de la convocatoria propone a la Junta que la 
publicación de los avisos para la citación de la próxima 
Junta de Accionistas se efectúe en el Diario "El 
Mercurio” de Santiago, sin perjuicio de facultar al 
Directorio para hacerlo además en otros periódicos 
que estime conveniente. 
 

The General Manager, referring to the seventh 
matter of the call, proposes to the Shareholders' 
Meeting that the publication of the notices for the 
next Shareholders' Meeting be made in the "El 
Mercurio" newspaper of Santiago, without 
prejudice to authorizing the Board of Directors to do 
so in other newspapers it deems appropriate. 

El Gerente General ofrece la palabra. 
 

The General Manager offers the floor. 

La proposición es aprobada por aclamación. 
 

The proposal was approved by acclamation. 

8.- INFORMAR SOBRE ACUERDOS DEL DIRECTORIO 
RELACIONADOS CON LAS OPERACIONES DEL 
TITULO XVI DE LA LEY N°18.046. 
 

8.- REPORT ON RESOLUTIONS OF THE BOARD OF 
DIRECTORS RELATED TO OPERATIONS UNDER TITLE 
XVI OF LAW NO. 18,046. 

El Gerente General, al referirse a la octava materia 
de la convocatoria cede la palabra al Secretario 
quien informa que durante el ejercicio 2023, la 
Sociedad celebró diversas operaciones, consistentes 

The General Manager, in referring to the eighth 
matter of the call, gives the floor to the Secretary 
who informs that during fiscal year 2023, the 
Company entered into various operations, 
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en transacciones de bienes y servicios 
correspondientes a su giro operacional, de aquellas 
a que se refiere el artículo 146 del Título XVI de la 
Ley N°18.046 sobre Sociedades Anónimas, las que al 
tiempo de su aprobación, se estimó que contribuían 
al interés social, se ajustaban en precio, términos y 
condiciones a las que prevalecían en el mercado y 
eran ordinarias en consideración al giro social, 
conforme a la Política General de Habitualidad 
aprobada previamente por el directorio. 
 

consisting of transactions of goods and services 
corresponding to its operational line of business, of 
those referred to in Article 146 of Title XVI of Law 
No. 18. 046 on Corporations, which at the time of 
their approval, were deemed to contribute to the 
corporate interest, adjusted in price, terms and 
conditions to those prevailing in the market and 
were ordinary in consideration of the Company's 
line of business, in accordance with the General 
Customary Policy previously approved by the Board 
of Directors. 
 

Indica que el detalle y monto de las operaciones 
efectuadas con sociedades relacionadas y sus 
efectos en resultados se indican en los Estados 
Financieros de la Sociedad al 31 de diciembre de 
2023. En efecto, señala que dicha información se 
incluye en la Nota N°9.1.- de los Estados Financieros 
Consolidados denominada “Saldos y transacciones 
con entidades relacionadas” y en la Memoria Anual 
bajo el título “Relaciones Habidas con Subsidiarias y 
Asociadas”, contenidas en su página 105. 
 

The Company indicates that the detail and amount 
of the transactions carried out with related 
companies and their effects on results are indicated 
in the Company's Financial Statements as of 
December 31, 2023. Indeed, it indicates that such 
information is included in Note No. 9.1.- of the 
Consolidated Financial Statements entitled 
"Balances and transactions with related entities" 
and in the Annual Report under the heading 
"Relationships with Subsidiaries and Associates", 
contained in its page 105. 
 

El Gerente General propone omitir su lectura, lo 
que es aprobado por unanimidad. 
 

The General Manager proposes to omit its reading, 
which is unanimously approved. 

9.- CUALQUIERA OTRA MATERIA DE INTERÉS SOCIAL 
QUE SEA DE COMPETENCIA DE LA JUNTA 
ORDINARIA. 
 

9.- ANY OTHER MATTER OF CORPORATE INTEREST 
THAT IS WITHIN THE COMPETENCE OF THE 
ORDINARY SHAREHOLDERS' MEETING. 

A continuación, el Gerente General ofrece la palabra a 
los señores accionistas para tratar otros temas 
propios de la Junta Ordinaria que estimen de interés. 
 
 
 
 

The General Manager then offers the floor to the 
shareholders to discuss other matters of the 
Ordinary Shareholders' Meeting that they consider 
to be of interest. 
 

No se formulan nuevas consultas ni observaciones 
sobre otras materias. 
 

There were no further questions or comments on 
other matters.  

REDUCCIÓN A ESCRITURA PÚBLICA 
 

REDUCTION TO PUBLIC DEED 

Toma la palabra el Secretario quien propone a la 
Junta facultar al Director de Servicios Jurídicos don 
Ernesto Peñafiel Morgan y a los abogados don Daniel 
Arce Maillard y don Lucas Sapiain De Lange, para que 

The Secretary takes the floor and proposes to the 
Shareholders' Meeting to authorize the Director of 
Legal Services Mr. Ernesto Peñafiel Morgan and the 
attorneys Mr. Daniel Arce Maillard and Mr. Lucas 
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uno cualquiera de ellos, actuando indistintamente, 
redacte el acta de la presente Junta, la reduzcan en 
todo o parte a escritura pública, si ello fuere 
necesario, una vez que se encuentre firmada por el 
Presidente, el Secretario y los accionistas 
designados para tal efecto, la remitan a la Comisión 
para el Mercado Financiero y a las Bolsas de Valores 
en cumplimiento de lo dispuesto por la Norma de 
Carácter General N°30 de dicha comisión. 
 

Sapiain De Lange, so that any one of them, acting 
indistinctly, may draft the minutes of this Meeting, 
reduce them in whole or in part to public deed, if 
necessary, once it is signed by the Chairman, the 
Secretary and the shareholders designated for such 
purpose, send it to the Financial Market 
Commission and the Stock Exchanges in compliance 
with the provisions of General Rule No. 30 of said 
Commission. 

Asimismo, propone se faculte a los mandatarios 
antes individualizados para que, actuando 
indistintamente uno cualquiera de ellos, en 
representación de la Sociedad, procedan, a 
requerimiento de las autoridades que en derecho 
correspondiere, a otorgar los documentos y 
escrituras aclaratorias o complementarias que den 
cuenta de los acuerdos adoptados por esta Junta 
Ordinaria de Accionistas.   
 

He also proposes that the above-mentioned 
representatives be empowered to act on behalf of 
the Company, either one of them acting indistinctly, 
to proceed, at the request of the appropriate 
authorities, to execute the documents and deeds 
clarifying or complementary to the resolutions 
adopted by this Ordinary Shareholders' Meeting.   

Ofrecida la palabra, la proposición es aprobada por 
aclamación. 
 

When the floor was offered, the proposal was 
approved by acclamation. 

A continuación, y no habiendo otro tema que tratar, 
el Presidente agradece a los señores accionistas su 
concurrencia personal o por representación a la Junta, 
así como la permanente cooperación con el 
Directorio, reiterándoles el propósito de administrar 
la empresa de la manera más favorable a los intereses 
sociales y de los señores accionistas.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Thereafter, and there being no other business to 
discuss, the President thanked the shareholders for 
attending the Meeting in person or by proxy, as well 
as for their permanent cooperation with the Board 
of Directors, reiterating the purpose of managing 
the Company in the most favorable manner for the 
Company's interests and those of the shareholders. 
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Finalmente, señala que, habiéndose tratado todas las 
materias objeto de la convocatoria de la Junta 
Ordinaria de Accionistas, se pone término a la misma 
siendo las 12:48 horas. 

Finally, having dealt with all the matters that were 
the subject of the notice of the Ordinary 
Shareholders' Meeting, the meeting was Adjourned 
at 12:48 p.m. 
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